Anattalakkhanasuttavannana - The Non-Self Characteristic (SN 22:59)

59. Sattame paiicavaggiyeti aniiasi Kondannattheradike parica jane puranupatthake.

In the seventh sutta paricavaggiye means the previous five attendants [of the Buddha] such as
Annasi Kondanna thera and so on.

In the seventh sutta (sattame) paricavaggiye means the previous (purana) five (parica) attendants (upatthake) [of the
Buddha] such as Anfiasi Kondannia thera (anndasi Kondannattherd) and so on (adike).

VOCABULARY & GRAMMATICAL ANALYSIS

puranupatthake = purana + upatthake.
upatthika 1 masc. attendant; assistant; /it. who stands near [upa + \tha + aka].

Amantestti asalhipunnamadivase Dhammacakkappavattanato patthaya anukkamena
Sotapattiphale patitthite “ldani nesam asavakkhayaya Dhammam desessami”ti [cintento]
panicamiyam pakkhassa amantesi.

When the five persons are consecutively firmly established in the fruit of stream-entry starting
from Dhammacakkappavattana, on the full moon day of asalhi the Blessed One addressed in the
fifth of the fortnight [thinking]: “Now I’ll teach the dhamma for their (nesam) destruction of the
taints”.

Amantesi: When the five persons are consecutively (anukkamena) firmly established (patitthite) in the fruit of
stream-entry (sotapattiphale) starting (patthaya) from Dhammacakkappavattana, on the full moon day of @salhi
(asalhipunnamadivase) the Blessed One addressed on the fifth (pasicamiyam) of the fortnight (pakkhassa)
[thinking]: “Now I’ll teach the dhamma for their (nesam) destruction of the taints”.

VOCABULARY & GRAMMATICAL ANALYSIS

asalhipunnamadivasa [asalhi + punnama + divasa] full moon day, full moon day of asalhr; punnama
fem. night of the full moon [punna + maj.

patitthite, lakkana-kriya,; panca jane = lakkana-vanta; amantesi=lakhya-kriya; bhagava= lakhya-vanta.
paiicami 2 fem. fifth; fifth in number /pasica + ma + 1] V. paiicamiyam, 7" form, on the fifth.

pakkha 6 masc. lunar phase; fortnight'; half-month .

Etadavocati etam “Ripam bhikkhave anatta’tiadinayappavattam Anattalakkhanasuttam avoca.

Etadavoca means He said this Anattalakkhana sutta beginning with “Riapam bhikkhave anatta”
and so on.

! A fortnight is a period of two weeks or 14 days. The term "fortnight" is most commonly used in British English
and some other English-speaking regions to refer to this specific time frame. It is a convenient way to express a
period of time that is shorter than a month but longer than a week. For example, if someone says they'll be on
vacation for a fortnight, it means they'll be away for two weeks.



Etadavoca means He said (avoca) this Anattalakkhana sutta (Anattalakkhanasuttam) beginning with

(nayappavattam) “Ripam bhikkhave anatta” and so on (adi).
VOCABULARY & GRAMMATICAL ANALYSIS

Motive: to answer the question ‘what etad refers to?’.

=5

etad = etam “Ripam bhikkhave anattd’’tiadinayappavattam Anattalakkhanasuttam. This

Anattalakkhanasutta beginning with “Ripam bhikkhave anatta” and so on.
Nayappavatta adj. begun in this method [rnaya + pavatta].

Tattha anattati pubbe vuttehi catithi karanehi anatta.

There (in that phrase) it is anattd because of the previously (pubbe) mentioned (vuttehi) four
reasons.

There (in that phrase) anatta means anattd because of the previously (pubbe) mentioned (vuttehi)
four (catithi) reasons (karanehi).

Four reasons:
1. avasavattana nt. not following orders; not conforming to one's wish; not being under control /na
> a + vasa + vattana] ~
assamika 1 masc. no owner [sami + ka] v/
3. anissdra adj. essence-less; substance-less; worthless; useless /na > a + \sar + *a] v/
4. attasuiina : devoid of atta; attapatikkhepa [atta+patikkhepal, rejection of the ego/self.

(DHPa) anattati ma jivantu ma miyantii 'ti vase vattetum na sakkati avasavattanatthena anatta ‘attasunnda assamika
anissard’'ti attho. Sesam purimasadisameva 'ti. Anatta in the sense of not conforming to one’s wish that it’s not

possible to achieve the wish thus ‘may they not get old, may they not die’. The rest is just the same as earlier.

(Ref: khuddakanikaye dhammapada-atthakatha 20. maggavaggo 4. anattalakkhanavatthu).

Tam kim mafifniatha bhikkhaveti idam kasma araddham? Why this [question] is raised?

araddha 1.1 pp. aroused; applied; undertaken [a + Nrabh + ta].

dassetva samodhanetva tinipi lakkhanani dassetum idamaraddhan’ti [tumhehi] veditabbam.

[One] should understand that up to this point only the non-self characteristic is mentioned, not
the impermanent and suffering characteristics; now the Blessed One shows and combines them
so this [question] is raised to show the three characteristics.

[One] should understand (veditabbam) that up to (ettakena) this point (thanena) only (eva) the non-self
characteristic (anattalakkhana) is mentioned (kathitam), not the impermanent and suffering characteristics
(aniccadukkhalakkhand),; now (idani) the Blessed One shows (dassetva) and combines them (samodhanetva) so (pi)
this [question] is raised (idamaraddhan) is to show (dassetum) the three (fini) characteristics (lakkhanani).



Ettaka adj. so much; this much; so long; so far [ima + tta + ka). Ettakena thanena = so far or up to this point.
samodhanetva abs. having connected, having fit together [sam + ava + \dha].

Tasmati yasma ime paricakkhandhd anicca dukkha anatta, tasma.

The commentator explains the reason for tasmda (therefore). Because these five aggregates are
anicca dukkhd anatta therefore. ..

The commentator explains the reason for tasma (therefore). Because (yasma) these (ime) five aggregates
(paricakkhandha) are anicca dukkhd anatta therefore. ..

VOCABULARY & GRAMMATICAL ANALYSIS

Motive: What does tasma refer to? This tasmda must be from “Tasmatiha, bhikkhave, yam kifici ripam
atitanagatapaccuppannam...”.

=

Tasmatiha ... sabbam ripam: “N’etam mama, n’eso’hamasmi, na m’eso atta ’ti evametam yathabhiitam

sammappaniaya datthabbam.

Yamkifici riapantiadisu vittharakatha Visuddhimagge pannabhavanadhikare khandhaniddese
vuttava.

Regarding Yamkirici rigpan and so on detailed explanations (vittharakathd) are mentioned (vutta)
in the section panniabhavandadhikara khandhaniddesa of Visuddhimagga. (to be investigated).

Vittharakatha fem. (+gen) detailed description (of); extended explanation (of) [vitthara + katha).
vitthara 1 adj. extensive; detailed; broad; full [vi + \thar + *a]. root. Nthar'l a (spread, expand).
niddesa 1 masc. analytical description; detailed analysis; lit. pointing out [nI + Vdis + *a].

Sesam sabbattha vuttanusareneva veditabbam. Imasmim pana sutte Anattalakkhanameva
kathitan ti.

The rest should be understood only by following what is said elsewhere in other commentaries.
In this sutta only Anattalakkhana is taught.

The rest (sesam) should be understood (veditabbam) only (eva) by following (anusarena) what is said (vutta)
elsewhere in other commentaries (sabbattha). In this sutta (imasmim sutte) only (eva) Anattalakkhana is taught
(kathitan).

VOCABULARY & GRAMMATICAL ANALYSIS

sabbattha, everywhere, elsewhere [in other commentaries].
vuttanusareneva = vutta + anusarena + eva.
kathitanti: this iti is to show the end of the explanation??
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